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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 10. brÏezna 1976 byla ve SÏtrasburku prÏijata EvropskaÂ dohoda
o ochraneÏ zvõÂrÏat chovanyÂch pro hospodaÂrÏskeÂ uÂcÏely.

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla Dohoda podepsaÂna ve SÏtrasburku dne 24. cÏervna 1998. Listina o schvaÂlenõÂ
Dohody CÏ eskou republikou byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe Dohody,
dne 23. zaÂrÏõÂ 1998.

Dohoda vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 14 odst. 2 dne 10. zaÂrÏõÂ 1978 a pro CÏ eskou republiku
v souladu s ustanovenõÂm odstavce 3 teÂhozÏ cÏlaÂnku vstoupila v platnost dnem 24. brÏezna 1999.

AnglickeÂ zneÏnõÂ Dohody a jejõÂ prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.



COUNCIL OF EUROPE
European Treaties

ETS No. 87

EUROPEAN CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF ANIMALS KEPT FOR FARMING PURPOSES

Strasbourg, 10.III.1976

The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering that it is desirable to adopt common provisions for the protection of animals kept for
farming purposes, particularly in modern intensive stock-farming systems,

Have agreed as follows:

Chapter I - General principles

Article 1

This Convention shall apply to the keeping, care and housing of animals, and in particular to
animals in modern intensive stock-farming systems. For the purposes of this Convention
animals shall mean animals bred or kept for the production of food, wool, skin or fur or for
other farming purposes, and modern intensive stock-farming systems shall mean systems which
predominantly employ technical installations operated principally by means of automatic
processes.

Article 2

Each Contracting Party shall give effect to the principles of animal welfare laid down in
Articles 3 to 7 of this Convention.

Article 3

Animals shall be housed and provided with food, water and care in a manner which - having
regard to their species and to their degree of development, adaptation and domestication - is
appropriate to their physiological and ethological needs in accordance with established
experience and scientific knowledge.

Article 4

1. The freedom of movement appropriate to an animal, having regard to its species and in
accordance with established experience and scientific knowledge, shall not be restricted in such
a manner as to cause it unnecessary suffering or injury.

2. Where an animal is continuously or regularly tethered or confined, it shall be given the space
appropriate to its physiological and ethological needs in accordance with established
experience and scientific knowledge.
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PRÏ EKLAD

RADA EVROPY

RÏ ada evropskyÂch smluv cÏ. 87

EVROPSKAÂ DOHODA O OCHRANEÏ ZVIÂRÏ AT

CHOVANYÂ CH PRO HOSPODAÂ RÏ SKEÂ UÂ CÏ ELY

SÏtrasburk, 10. 3. 1976

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy, signataÂrÏi teÂto dohody,

berouce na zrÏetel, zÏe je zÏaÂdoucõÂ prÏijmout obecnaÂ opatrÏenõÂ na ochranu hospodaÂrÏskyÂch zvõÂrÏat, zvlaÂsÏteÏ v mo-
dernõÂch systeÂmech intenzivnõÂch chovuÊ ,

se shodly na naÂsledujõÂcõÂm:

HLAVA I

ObecnaÂ ustanovenõÂ

CÏ laÂ nek 1

Tato dohoda se vztahuje na vyÂzÏivu, osÏetrÏovaÂnõÂ a ustaÂjenõÂ zvõÂrÏat, zvlaÂsÏteÏ v modernõÂch systeÂmech intenzivnõÂch
chovuÊ . Ve smyslu teÂto dohody se rozumõÂ ¹zvõÂrÏatyª ta, kteraÂ jsou chovaÂna nebo drzÏena pro produkci potravin,
vlny, kuÊ zÏe, kozÏesÏin nebo pro jineÂ chovneÂ uÂcÏely, a ¹modernõÂmi systeÂmy intenzivnõÂch chovuÊ ª ty, ktereÂ pouzÏõÂvajõÂ
prÏedevsÏõÂm technickyÂch zarÏõÂzenõÂ vyuzÏõÂvanyÂch hlavneÏ pomocõÂ automatickyÂch mechanismuÊ .

CÏ laÂ nek 2

KazÏdaÂ smluvnõÂ strana uplatnõÂ zaÂsady dobreÂho stavu zvõÂrÏat podle cÏlaÂnkuÊ 3 azÏ 7 teÂto dohody.

CÏ laÂ nek 3

KazÏdeÂ zvõÂrÏe musõÂ mõÂt ustaÂjenõÂ, vyÂzÏivu a osÏetrÏovaÂnõÂ ± se zrÏetelem na druh zvõÂrÏete, stupenÏ vyÂvoje, adaptace
a domestikace ± odpovõÂdajõÂcõÂ jeho potrÏebaÂm fyziologickyÂm a etologickyÂm v souladu se zõÂskanyÂmi zkusÏenostmi
a veÏdeckyÂmi poznatky.

CÏ laÂ nek 4

1. Volnost pohybu vlastnõÂ zvõÂrÏeti podle druhu a v souladu se zõÂskanyÂmi zkusÏenostmi a veÏdeckyÂmi poznatky
nesmõÂ byÂt omezovaÂna zpuÊ sobem, kteryÂ by zvõÂrÏeti zpuÊ sobil zbytecÏneÂ utrpenõÂ nebo poraneÏnõÂ.

2. Je-li zvõÂrÏe trvale nebo pravidelneÏ uvaÂzaÂno nebo chovaÂno v maleÂm prostoru, musõÂ to odpovõÂdat jeho
potrÏebaÂm fyziologickyÂm a etologickyÂm v souladu se zõÂskanyÂmi zkusÏenostmi a veÏdeckyÂmi poznatky.



Article 5

The lighting, temperature, humidity, air circulation, ventilation, and other environmental
conditions such as gas concentration or noise intensity in the place in which an animal is
housed, shall - having regard to its species and to its degree of development, adaptation and
domestication - conform to its physiological and ethological needs in accordance with
established experience and scientific knowledge.

Article 6

No animal shall be provided with food or liquid in a manner, nor shall such food or liquid
contain any substance, which may cause unnecessary suffering or injury.

Article 7

1. The condition and state of health of animals shall be thoroughly inspected at intervals sufficient
to avoid unnecessary suffering and in the case of animals kept in modern intensive stock-
farming at least once a day.

2. The technical equipment used in modern intensive stock-farming systems shall be thoroughly
inspected at least once a day, and any defect discovered shall be remedied with the least
possible delay. When a defect cannot be remedied forthwith, all temporary measures necessary
to safeguard the welfare of the animals shall be taken immediately.

Chapter II - Detailed implementation

Article 8

1. A Standing Committee shall be set up within a year of the entry into force of this Convention.
2. Each Contracting Party shall have the right to appoint a representative to the Standing

Committee. Any member State of the Council of Europe which is not a Contracting Party to the
Convention shall have the right to be represented on the Committee by an observer.

3. The Secretary General of the Council of Europe shall convene the Standing Committee
whenever he finds it necessary and in any case when a majority of the representatives of the
Contracting Parties or the representative of the European Economic Community, being itself a
Contracting Party, request its convocation.

4. A majority of representatives of the Contracting Parties shall constitute a quorum for holding a
meeting of the Standing Committee.

5. The Standing Committee shall take its decision by a majority of the votes cast; however,
unanimity of the votes cast shall be required for:

a the adoption of the recommendations provided for in paragraph 1 of Article 9;

b the decision to admit observers other than those referred to in paragraph 2 of

this article;

c the adoption of the report referred to in Article 13; this report could set out,

where appropriate, divergent opinions.

6. Subject to the provisions of this Convention, the Standing Committee shall draw up its own
rules of procedure.

Article 9

1. The Standing Committee shall be responsible for the elaboration and adoption of
recommendations to the Contracting Parties containing detailed provisions for the
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CÏ laÂ nek 5

OsveÏtlenõÂ, teplota, vlhkost, veÏtraÂnõÂ a ostatnõÂ podmõÂnky okolõÂ jako koncentrace plynu nebo intenzita hluku
musõÂ odpovõÂdat druhu zvõÂrÏete, stupni jeho vyÂvoje, adaptace a domestikace, byÂt prÏimeÏrÏeneÂ jeho potrÏebaÂm fyzio-
logickyÂm a etologickyÂm v souladu se zõÂskanyÂmi zkusÏenostmi a veÏdeckyÂmi poznatky.

CÏ laÂ nek 6

ZpuÊ sob krmenõÂ cÏi napaÂjenõÂ ani obsah krmiv a tekutin nesmõÂ zpuÊ sobit zvõÂrÏeti zbytecÏneÂ utrpenõÂ nebo poraneÏnõÂ
a jeho vyÂzÏiva nesmõÂ obsahovat laÂtky, ktereÂ by mohly byÂt prÏõÂcÏinou utrpenõÂ nebo zbytecÏneÂho posÏkozenõÂ.

CÏ laÂ nek 7

1. Kondice a zdravotnõÂ stav zvõÂrÏat musõÂ byÂt prÏedmeÏtem celkoveÂ prohlõÂdky v dostatecÏnyÂch intervalech tak,
aby se zabraÂnilo jejich zbytecÏneÂmu utrpenõÂ. V prÏõÂpadech zvõÂrÏat chovanyÂch v modernõÂch systeÂmech intenzivnõÂch
chovuÊ je to nejmeÂneÏ jednou denneÏ.

2. TechnickaÂ zarÏõÂzenõÂ v modernõÂch systeÂmech intenzivnõÂch chovuÊ musõÂ byÂt prÏedmeÏtem pecÏliveÂ prohlõÂdky
nejmeÂneÏ jedenkraÂt denneÏ a kazÏdaÂ zjisÏteÏnaÂ zaÂvada musõÂ byÂt odstraneÏna v co nejkratsÏõÂ dobeÏ. KdyzÏ nemuÊ zÏe byÂt
odstraneÏna na mõÂsteÏ, musõÂ byÂt okamzÏiteÏ prÏijata docÏasnaÂ nezbytnaÂ opatrÏenõÂ, aby se uchoval dobryÂ stav zvõÂrÏat.

HLAVA II

PodrobneÂ provaÂdeÏcõÂ pokyny

CÏ laÂ nek 8

1. Do roku po vstupu v platnost teÂto dohody bude ustaven staÂlyÂ vyÂbor.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana maÂ praÂvo urcÏit jednoho prÏedstavitele do staÂleÂho vyÂboru. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt Rady
Evropy, kteryÂ nenõÂ smluvnõÂ stranou teÂto dohody, maÂ praÂvo byÂt zastupovaÂn ve vyÂboru jednõÂm pozorovatelem.

3. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy svolaÂvaÂ staÂlyÂ vyÂbor pokazÏdeÂ, kdy to povazÏuje za nutneÂ, a v kazÏdeÂm
prÏõÂpadeÏ, jestlizÏe veÏtsÏina prÏedstaviteluÊ smluvnõÂch stran nebo prÏedstavitel EvropskeÂho hospodaÂrÏskeÂho spolecÏenstvõÂ
jako smluvnõÂ strana o to pozÏaÂdajõÂ.

4. VeÏtsÏina prÏedstaviteluÊ smluvnõÂch stran tvorÏõÂ kvorum potrÏebneÂ ke konaÂnõÂ schuÊ ze staÂleÂho vyÂboru.

5. StaÂlyÂ vyÂbor prÏijõÂmaÂ svoje rozhodnutõÂ veÏtsÏinou hlasuÊ , jednomyslnost hlasuÊ se vyzÏaduje pro

a) prÏijetõÂ doporucÏenõÂ uvedenyÂch v cÏlaÂnku 9 odst. 1,

b) rozhodnutõÂ o uÂcÏasti jinyÂch pozorovateluÊ nezÏ uvedenyÂch v odstavci 2 tohoto cÏlaÂnku,

c) prÏijetõÂ zpraÂvy podle cÏlaÂnku 13; tato zpraÂva muÊ zÏe, je-li to vhodneÂ, vyjadrÏovat ruÊ zneÂ naÂzory.

6. StaÂlyÂ vyÂbor prÏijme na zaÂkladeÏ ustanovenõÂ teÂto dohody svuÊ j jednacõÂ rÏaÂd.

CÏ laÂ nek 9

1. StaÂlyÂ vyÂbor je odpoveÏdnyÂ za vypracovaÂnõÂ a prÏijetõÂ doporucÏenõÂ pro smluvnõÂ strany obsahujõÂcõÂ podrobnaÂ



implementation of the principles set out in Chapter I of this Convention, to be based on
scientific knowledge concerning the various species of animals.

2. For the purpose of carrying out its responsibilities under paragraph 1 of this article, the
Standing Committee shall follow developments in scientific research and new methods in
animal husbandry.

3. Unless a longer period is decided upon by the Standing Committee, a recommendation shall
become effective as such six months after the date of its adoption by the Committee. As from
the date when a recommendation becomes effecfive each Contracting Party shall either
implement it or inform the Standing Committee by notification to the Secretary General of the
Council of Europe of the reasons why it has decided that it cannot implement the
recommendation or can no longer implement it.

4. If two or more Contracting Parties or the European Economic Community, being itself a
Contracting Party, have given notice in accordance with paragraph 3 of this article of their
decision not to implement or no longer to implement a recommendation, that recommendation
shall cease to have effect.

Article 10

The Standing Committee shall use its best endeavours to facilitate a friendly settlement of any
difficulty which may arise between Contracting Parties concerning the implementation of this
Convention.

Article 11

The Standing Committee may express an advisory opinion on any question concerning the
protection of animals at the request of a Contracting Party.

Article 12

Each Contracting Party may appoint one or more bodies from which the Standing Committee
may request information and advice to assist it in its work. Contracting Parties shall
communicate to the Secretary General of the Council of Europe the names and addresses of
such bodies.

Article 13

The Standing Committee shall submit to the Committee of Ministers of the Council of Europe,
at the expiry of the third year after the entry into force of this Convention and of each further
period of three years, a report on its work and on the functioning of the Convention, including
if it deems it necessary proposals for amending the Convention.

Chapter III - Final provisions

Article 14

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the Council of Europe and
by the European Economic Community. It shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force six months after the date of the deposit of the fourth
instrument of ratification, acceptance or approval by a member State of the Council of Europe.
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ustanovenõÂ k provedenõÂ zaÂsad upravenyÂch hlavou I teÂto dohody; tyto pokyny se musõÂ zaklaÂdat na veÏdeckyÂch
poznatcõÂch tyÂkajõÂcõÂch se ruÊ znyÂch druhuÊ .

2. StaÂlyÂ vyÂbor, s cõÂlem plnit sveÂ uÂkoly podle odstavce 1 tohoto cÏlaÂnku, sleduje vyÂvoj veÏdeckyÂch poznatkuÊ
a novyÂch metod v oboru chovatelstvõÂ.

3. KazÏdeÂ doporucÏenõÂ vstupuje v platnost sÏest meÏsõÂcuÊ po dni jeho prÏijetõÂ staÂlyÂm vyÂborem, pokud staÂlyÂ vyÂbor
nestanovõÂ lhuÊ tu delsÏõÂ. Ode dne, kdy doporucÏenõÂ vstoupõÂ v platnost, kazÏdaÂ smluvnõÂ strana bud' doporucÏenõÂ pro-
vaÂdõÂ, anebo informuje staÂlyÂ vyÂbor oznaÂmenõÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy o duÊ vodech, pro neÏzÏ se
rozhodla, zÏe nemuÊ zÏe doporucÏenõÂ proveÂst nebo zÏe je nemuÊ zÏe nadaÂle provaÂdeÏt.

4. OznaÂmõÂ-li v souladu s odstavcem 3 tohoto cÏlaÂnku nejmeÂneÏ dveÏ smluvnõÂ strany nebo EvropskeÂ hospo-
daÂrÏskeÂ spolecÏenstvõÂ, je-li smluvnõÂ stranou, zÏe doporucÏenõÂ nemuÊ zÏe proveÂst nebo ho nadaÂle provaÂdeÏt, doporucÏenõÂ se
stane neuÂcÏinnyÂm.

CÏ laÂ nek 10

StaÂlyÂ vyÂbor vynalozÏõÂ vesÏkereÂ uÂsilõÂ ke smõÂrneÂmu urovnaÂnõÂ kazÏdeÂ obtõÂzÏe, kteraÂ muÊ zÏe vzniknout prÏi provaÂdeÏnõÂ
teÂto dohody.

CÏ laÂ nek 11

StaÂlyÂ vyÂbor muÊ zÏe na zÏaÂdost smluvnõÂ strany poskytnout konzultativnõÂ radu na kazÏdou otaÂzku tyÂkajõÂcõÂ se
ochrany zvõÂrÏat.

CÏ laÂ nek 12

KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe urcÏit jeden nebo võÂce orgaÂnuÊ , od nichzÏ muÊ zÏe staÂlyÂ vyÂbor pro pomoc ke sveÂ praÂci
zÏaÂdat informace a radu. SmluvnõÂ strany oznaÂmõÂ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy jmeÂno a adresu do-
tycÏnyÂch orgaÂnuÊ .

CÏ laÂ nek 13

StaÂlyÂ vyÂbor podaÂvaÂ VyÂboru ministruÊ Rady Evropy, prÏi ukoncÏenõÂ trÏetõÂho roku po vstupu teÂto dohody
v platnost a do konce kazÏdeÂho naÂsledujõÂcõÂho obdobõÂ trÏõÂ rokuÊ , zpraÂvu o sveÂ cÏinnosti a uÂcÏincõÂch dohody, a jestlizÏe
je to nutneÂ, teÂzÏ naÂvrhy na zmeÏnu cÏi doplneÏnõÂ dohody.

HLAVA III

ZaÂveÏrecÏneÂ pokyny

CÏ laÂ nek 14

1. Tato dohoda je otevrÏena k podpisu cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy a EvropskeÂmu hospodaÂrÏskeÂmu spo-
lecÏenstvõÂ, podleÂhaÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ. Listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ budou ulozÏeny
u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

2. Tato dohoda vstoupõÂ v platnost sÏest meÏsõÂcuÊ po dni ulozÏenõÂ cÏtvrteÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ
cÏlenskyÂm staÂtem Rady Evropy.



3. In respect of a signatory Party ratifying, accepting or approving after the date referred to in
paragraph 2 of this article, the Convention shall enter into force six months after the date of the
deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 15

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may, upon such terms and conditions as it deems appropriate, invite any non-member
State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall take effect six months after the date of its
deposit.

Article 16

l. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend this Convention to any other territory or territories specified in
the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn according to the procedure laid down in Article
17 of this Convention.

Article 17

1. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Convention by means of
a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary General
of such notification.

Article 18

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
and any Contracting Party not a member of the Council of:

a any signature;

b any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 14 and 15 thereof;

d any recommendation of the kind referred to in paragraph 1 of Article 9 and the date on which
it takes effect;

e any notification received in pursuance of the provisions of paragraph 3 of Article 9;

f any communication received in pursuance of the provisions of Article 12;

g any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 16;
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3. Ve vztahu k signataÂrÏskeÂ straneÏ, kteraÂ ratifikovala, prÏijala nebo schvaÂlila dohodu po dni uvedeneÂm v od-
stavci 2 tohoto cÏlaÂnku, vstoupõÂ dohoda v platnost sÏest meÏsõÂcuÊ po dni ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo
schvaÂlenõÂ.

CÏ laÂ nek 15

1. Po vstupu teÂto dohody v platnost VyÂbor ministruÊ Rady Evropy muÊ zÏe za podmõÂnek a okolnostõÂ, ktereÂ
povazÏuje za prÏimeÏrÏeneÂ, prÏizvat kteryÂkoli necÏlenskyÂ staÂt, aby k nõÂ prÏistoupil.

2. PrÏistoupenõÂ se uskutecÏnõÂ ulozÏenõÂm listiny o prÏistoupenõÂ u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, kteraÂ
vstoupõÂ v platnost sÏest meÏsõÂcuÊ po dni ulozÏenõÂ.

CÏ laÂ nek 16

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe prÏi podpisu nebo ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ cÏi prÏistoupenõÂ
uprÏesnit uÂzemõÂ, na neÏzÏ se tato dohoda pouzÏije.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe prÏi ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ cÏi kdykoli
pozdeÏji prohlaÂsÏenõÂm adresovanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy rozsÏõÂrÏit pouzÏitelnost teÂto dohody na
kazÏdeÂ dalsÏõÂ uÂzemõÂ uvedeneÂ v prohlaÂsÏenõÂ, za jehozÏ mezinaÂrodnõÂ vztahy je odpoveÏdnaÂ nebo jehozÏ jmeÂnem je
opraÂvneÏna jednat.

3. KazÏdeÂ prohlaÂsÏenõÂ, ucÏineÏneÂ podle prÏedchozõÂho odstavce, muÊ zÏe byÂt ve vztahu ke ktereÂmukoliv uÂzemõÂ vzato
zpeÏt postupem stanovenyÂm v cÏlaÂnku 17 teÂto dohody.

CÏ laÂ nek 17

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe vypoveÏdeÏt tuto dohodu oznaÂmenõÂm adresovanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi
Rady Evropy.

2. TakoveÂ vypoveÏzenõÂ vstoupõÂ v platnost sÏest meÏsõÂcuÊ po dni prÏijetõÂ oznaÂmenõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

CÏ laÂ nek 18

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy oznaÂmõÂ cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady a kazÏdeÂ smluvnõÂ straneÏ, kteraÂ nenõÂ cÏlenem
Rady:

a) kazÏdeÂ podepsaÂnõÂ,

b) ulozÏenõÂ kazÏdeÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ,

c) kazÏdeÂ datum vstupu v platnost teÂto dohody v souladu s jejõÂmi cÏlaÂnky 14 a 15,

d) kazÏdeÂ doporucÏenõÂ uvedeneÂ v cÏlaÂnku 9 odst. 1 a datum, kdy vstupuje v platnost,

e) kazÏdeÂ oznaÂmenõÂ prÏijateÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 9 odst. 3,

f) kazÏdeÂ sdeÏlenõÂ prÏijateÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 12,

g) kazÏdeÂ prohlaÂsÏenõÂ prÏijateÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 16 odst. 2 a 3,



h any notification received in pursuance of the provisions of Article 17 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 10th day of March 1976, in English and in French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of the signatory
and acceding Parties.
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h) kazÏdeÂ oznaÂmenõÂ prÏijateÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 17 a den, kdy odstoupenõÂ vstoupõÂ v platnost.

Na duÊ kaz cÏehozÏ nõÂzÏe podepsanõÂ, naÂlezÏiteÏ k tomu opraÂvneÏni, podepsali tuto dohodu.

Vyhotoveno ve SÏtrasburku 10. brÏezna 1976 ve francouzsÏtineÏ a anglicÏtineÏ, oba texty majõÂ stejnou platnost,
v jedineÂm exemplaÂrÏi, kteryÂ bude ulozÏen v archivech Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy zasÏle
oveÏrÏenou kopii kazÏdeÂ z podepsanyÂch stran a prÏistoupivsÏõÂch stran.
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